Mod. 1 – domanda di accesso al fondo
Vordruck 1 – Antrag auf Zugang zum Fonds

Al Prefetto di ………………………. (1)
An den Präfekten von                                        (1)

Il/La sottoscritto/a (cognome e nome)……………………………………………………………….., 

Der/Die Unterfertigte (Name und Vorname) 

Codice Fiscale …………..……………………… P.IVA. per enti …………………………………..., 
Steuernummer





 MWSt.-Nr. für Körperschaften 

nato/a a …………….………... il ………………. e residente in ……………….……………………. 
geboren in


     am


und wohnhaft in

via …………………………,
Str.

C H I E D E

ERSUCHT UM

l'accesso al Fondo di rotazione per la solidarietà alle vittime dei reati di tipo mafioso, istituito 
Zugang zum Rotationsfonds für die Solidarität mit den Opfern von Mafia-Delikten, der mit Gesetz Nr. 512 
con legge 22.12.1999, n. 512, per il pagamento della somma di euro…………………, liquidata 
vom 22.12.1999 eingerichtet wurde, für die Entrichtung der Summe von…                            Euro,

in suo favore a titolo di ……………………… (risarcimento dei danni; provvisionale) e/o della 
ausgezahlt auf seinen Namen ,als                                          (Schadenersatz, Vorschuss),  und/oder die Summe
somma di euro …………………….. liquidata a titolo di rifusione delle spese e degli onorari di 
von Euro                                                           als Rückerstattung der Verfahrens- und Rechtskosten,
costituzione e di difesa, con sentenza/e di condanna in data ….…………….. emessa/e dal (2) 
aufgrund des auf Verurteilung lautenden Urteils vom (Datum)                                                             ,erlassen vom (2) 

….…………….….……………………………….. nel procedimento penale a carico di …………..








im Strafverfahren gegen

…………………….., nel quale l'istante si è costituito parte civile per i danni subìti a seguito 



, in welches sich der Antragsteller als Zivilpartei eingelassen hat, und zwar aufgrund der wegen
di……………………. (oppure: emessa dal…………………..(2) nel giudizio civile promosso nei 
……….  erlittenen Schäden (bzw.: erlassen vom



(2) im Zivilverfahren gegen ………….

confronti di……..………………per i danni subìti a seguito di…………………….).





       für Schäden, die wegen


              erlitten  wurden).
A tal fine il/la sottoscritto/a consapevole delle sanzioni penali, nel caso di dichiarazioni mendaci, di formazione o uso di atti falsi, richiamate dall'art. 76 del D.P.R. 28.12.2000, n. 445:

Diesbezüglich erklärt der/die Unterfertigte, im Bewusstsein der strafrechtlichen Folgen im Falle von Falschaussagen und Erstellung oder Gebrauch von Falschurkunden (Art. 76 D.P.R. 445/2000), eigenverantwortlich:

D I C H I A R A

a) di essere vittima di uno dei delitti di cui all'articolo 4, comma 1, della legge n. 512/1999 (nel caso di sentenza civile di liquidazione del danno aggiungere: accertato in giudizio penale definito con sentenza emessa dal……..…………………in data……………., passata in giudicato) (3);
a) Opfer eines Deliktes im Sinne von Art. 4, Abs. 1, Gesetz Nr. 512/1999 zu sein (im Falle eines Zivilurteils zur Schadenersatzauszahlung ist hinzuzufügen: „welches im Strafverfahren festgestellt wurde, welches mit dem vom ………………….. am ……………………..gefällten, rechtskräftigen Urteil beendet wurde“ (3);

b) che, alla data di presentazione della domanda, nei suoi confronti non è stata pronunciata sentenza definitiva di condanna per uno dei reati di cui all'articolo 407, comma 2, lettera a), del codice di procedura penale e che per gli stessi reati non vi sono a suo carico procedimenti penali in corso (3);
b) dass, bis zum Antragsdatum, zu seinen Lasten keine endgültige Verurteilung für eines der im Art. 407, Abs, 2, Lit. a) StGB vorgesehenen Delikte ausgesprochen wurde, und dass für eben diese Straftaten, gegenwärtig keine Strafverfahren gegen ihn laufen;

c) che, alla data di presentazione della domanda, non è stata applicata in via definitiva nei suoi confronti e non vi sono procedimenti in corso per l'applicazione di una misura di prevenzione, ai sensi della legge 31 maggio 1965, n. 575, e successive modificazioni (3);
c) dass er, bis zum Antragsdatum,  keiner rechtskräftigen Vorbeugungsmaßnahme im Sinne des Gesetzes Nr. 575 vom 31.05.1965 i.g.F. unterworfen  bzw. kein Verfahren für die Auferlegung einer solchen anhängig ist (3);

d) di non avere percepito, alla data di presentazione della domanda, somme a titolo di risarcimento dei danni patrimoniali e non patrimoniali, di rifusione delle spese e degli onorari di costituzione e di difesa, da parte del/i soggetto/i condannato/i al risarcimento del danno (o, se parzialmente pagate, indicarne l'ammontare).
d) bis zum Antragsdatum keine Auszahlungen als Schadenersatz wegen Vermögens- und Nichtvermögensschadens, oder als Verfahrenskostenvergütung seitens der verurteilten Partei bekommen zu haben (im Falle einer Teilzahlung ist der Betrag anzugeben).
A corredo della domanda allega, ai sensi dell'art. 5 comma 4 della legge n. 512/1999, copia autentica dello/gli estratto/i della/e seguente/i sentenza/e:
Zur Vervollständigung des Antrages wird, im Sinne von Art. 5, Abs. 4 G. Nr. 512/1999, die beglaubigte Abschrift der Auszüge folgender Urteile beigelegt:
…………………………………………………………….……………………………………………..

……………………………………………………………………………….…………………………..
(specificare ogni sentenza, penale e/o civile, allegata)
(Jedes beigelegtes Zivil- und/oder Strafurteil angeben)

(1) La domanda va presentata direttamente o inviata a mezzo plico raccomandato con avviso di ricevimento al Prefetto della provincia nella quale il richiedente ha la residenza, ovvero in cui ha sede l'Autorità giudiziaria che ha emesso la sentenza.
(1) Der Antrag ist direkt beim Präfekten der Provinz, in der der Antragsteller wohnhaft ist, bzw. die Gerichtsbehörde, die das Urteil erlassen hat,  ihren Sitz hat, einzureichen oder mittels Einschreiben mit Rückantwort zu senden.

 (2) Indicare l'Autorità giudiziaria che ha emesso la sentenza (Tribunale di …... / Corte di Assise di …..).
(2) Die Gerichtsbehörde angeben, die das Urteil erlassen hat (Landesgericht von …………. / Schwurgericht von ……….).

 (3) Tale dichiarazione è riferita anche al soggetto deceduto in caso di domanda presentata dal successore a titolo universale.

(3) Diese Erklärung bezieht sich auch auf den Verstorbenen, wenn der Antrag vom Gesamtrechtsnachfolger eingereicht wird.
Data……………...                                                           Firma………………..……………………
Datum







   Unterschrift
